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Ilepe6od ¢ onopoil Ha HelpoHHblEe cemu Y8EePeHHO 3amewjaenm CMamucmuyeckull MawuHHblll
nepegoo. B cmamve paccmompen npunyun pabomuel HEUPOHHBIX cemell 8 nepegooe, Memoovl «ooyue-
HUSLY MAKUX cemel, a MAakdice pasiudus dmux 6uoog nepeeodda. Cmamosi packpviéaem maxue noHsi-
musi, Kak «2nyb6oKoe 0OyyeHue», «8ec», «KOOUpOBaHUue», «0eKOOUPOBAHUE», (BEKMOPY, «YPOGEHbLY,
«ecmpausanue cnogy (word embeddings) u op. Obocnosano npeononodicenue, 4mo Ha OAHHOM dmane
paseumus HeUPOHHLIX cemell 8 nepesode 6oee IPHeKmusHbBIM NPEOCMABIAemcs UX KOMOUHUPOBA-
HUe co CMamucmu4eckumMu CUCmemamu, m.e. UCNOIb308AHUE 2UOPUOHBIX CUCTEM MAUMUHHO2O nepe-
600a, Komopbvle Mo2nu 6bl 63AUMOOONONIHAMb OpYe Opyea U, makum oopasom, obecneyusams Haubo-
Jee adekgammulil nepesood hpas u npednodicenull. B cmamve uszyuensvt u npoananuzuposanvl 603mModic-
HOCMU HelPOHHO20 nepegood, NPeoCmasienbl MoOelu 00padoOmKU ecmecmeeHHO20 A3bIKA 8 MAULUH-
HOM nepegode, ONUCAH NPUHYUN (DYHKYUOHATLHOCMU 08YX CUCIEM MAWUHHOZ0 Nepesood — CImamu-
CMUYECKO20 U HA OCHOBE HEUPOHHBIX Cemell, d MAaKICe ONpedeienbl IUHSGUCIMUYEeCKUe 0COOeHHOCM,
npeumyuecmea u HeOOCmMamKi UCHOIb308AHUsL MAKUX CUCIEM 8 Npoyecce nepegood.

Knrouesvle cnosa: HeiponHblil nepeood, MawuHHbllL Nepesoo, 08YA3bIUHbIL NAPALIEAbHbI KOP-

nyc, word2vec, skip-gram, CBOW.

B coBpeMeHHOM MUpE HOBBIE TEXHOJIOTUU TPHU-
3BaHbl HE TOJILKO OOJIErYUTh JKU3Hb 4YEJIOBEKa, HO U
MOJIBUTHYTh €r0 K HOBBIM dTaliaM TEXHOJOTUYECKOTO
pasButus. Kpome Toro, «umH(pOpMaIMOHHBIE TEXHOJIO-
THHA ... IPUBOIAT K HOBEIM CIIOCOOaM yIOTpeOICHUS
SI3BIKOBBIX (hopm» [3, €. 162]. CymecTBeHHBII CKadoK
B Pa3BUTUH MOXKHO HaOIFOJAaTh B 00JaCTH MAIIMHHOTO
[epeBOJ1a, KOTOPbII COBEPILIEHCTBYETCS AEHb OTO JTHSI.

AKTyaJIbHOCTh COTIOCTABJICHHUS JBYX THIIOB IIepe-
BOJIa, 2 UMCHHO MAIIMHHOTO U He#poriepeBoaa, 00bsic-
HSETCS HEOOXOIMUMOCTBIO NANBbHEHINEro YCOBEpIICH-
CTBOBaHUS Tporiecca mepeBona. HoBusHa crateu 00y-
CJIOBJIEHA TeM O0CTOSITEIbCTBOM, YTO B HEll M3ydaroTcs
TEXHOJIOTUM HEUPOHHBIX CETEW, KOTOpPbIE HAXOASATCS Ha
CTaauu BHEIpeHUs B cdepy mepeBoxaa. llens maHHOU
CTaThU 3aKIIOYaeTCd B CPABHEHUH JBYX CHUCTEM Ma-
IIMHHOTO TIEPEBOAA, PACCMOTPEHUH IIPUHITUIIOB pabo-
THl HEHpONEepeBOJYMKAa W Mojeleil oOpaboTKH ecte-
CTBEHHOTIO SI3bIKa, KOTOPbIE B HEM MPUMEHSIOTCSL.

MamuHHbBIA 1epeBoA Mpoed JOJITHH U CIOX-
HbIM MyTh pa3BUTHUS U NPEBPATUIICS B HE3aMEHUMOIO
MTOMOIIIHUKA, OJlarojapsi KOTOPOMY CYIIECTBCHHO CO-
Kpallaetcs Kak BpeMsl, TaK U 3aTpaTbl Ha BBIIIOJHEHUE
nepeBosia. 3aMeTHBIM OTKPBITHEM B 3TOHM 00NacTH CcTa-
JIO BHEJIpEHUE HEUWPOHHBIX CBsI3eld B TEXHOJOTHU Ma-
IIMHHOTO TIepeBoaa. ODTO TepeoBOe H300pETEHHE,
cO3/1aTeNln KOTOPOTO YepIayid BIOXHOBEHHE M3 HEBe-
POSITHO CJIOXHOM paboThl HEMPOHHBIX CETeil TOJOBHO-
ro MO3ra, CHOCOOHO He TIPOCTO 0OpabdaThiBaTh U 0000-
aTh, HO M aHAJTU3UPOBATH WHPOPMALUIO, a 3aTeM U
YUUTBCS Ha OCHOBE IMOJYYEHHBIX JaHHbIX. Jlonroe
BpeMsi CaMbIM pPaclpOCTPAHEHHBIM HHCTPYMEHTOM
MAaIIMHHOTO TepeBofa OBUI CTATUCTUYCCKUU IIePEBOJI,
KOTOPBIH IO-TIPE)KHEMY OCTAaeTCsl BOCTPEOOBAHHBIM,
XOTS ¥ TIOJIBEPIraeTcs CYIIECTBEHHBIM MOIUDUKAIHSM.

OpHako TOCNETHHE HECKOJIBKO JIET KpYyINHBbIE KOMIa-
HUHM, Takue kak ['yrn, Maiikpocodr, a morom u Su-
JIeKC, Ha4daJli IPUMEHATh TEXHOJIOTHH HEHPOHHBIX ce-
Ted B MallMHHOM nepeBoae. HecmoTpsa Ha Bce mpe-
MMYILECTBA HOBOW TEXHOJOTMM IEPEBOJA, HA CEro-
JHSIIHUA OHAa HE MOXET IOJIHOCTBIO 3aMEHUTh YXKE
CyLIECTBYIOIIME cUcTeMbl. [lomaraeM, 4ro B HacTos-
mee BpeMsl cleAyeT OTAaTh NPEANOYTEeHHE COOTHOLIE-
HUIO CTaTUCTHUYECKOIO METOJIa C HEMPOHHBIMHU CETSIMHU
JUIL CO3MaHUS TaK HA3bIBAEMBIX T'HOPHUIHBIX CHCTEM
nepesoa. B Takoii cucteme JBe TEXHOJOTUM B3aMHO
KOMIIEHCUPYIOT CYIIECTBYIOIINE B HUX HEIOCTATKH.
bnarogapst HEWpPOHHBIM CETSIM  CYIIECTBEHHO
YIY4YIIWIOCh Ka4eCTBO MAUIMHHOTO rnepeBoja. Helipo-
CETEBOM MAILMHHBIN IIEPEBOJ HE IIPOCTO UILET U COIO-
CTaBJISIET CJIOBA U BBIPAXKEHUS ABYSA3BIYHBIX KOPITYCOB,
C €ro MOMOIIBI0 CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM TIIyOXe TIpO-
HUKHYTh B CBSI3U, CYLLECTBYIOIIME MEXIY CJIOBaMH, U
MyTEM CJI0)KHOTO aHaju3a KaKIOro I[EepeBOJAMMOIO
o0pa3ia M3y4uTh UX B3aUMOOTHOIICHHS IJIS BBISICHE-
HUs KoHTekcTa. Hanpuwmep, npemnoxkenue “Can I have
some tea?” CTaTUCTHYECKHM METOZOM OynIeT mepese-
JIeHO Kak «S Mory muTh 4aii?», a HEHpOCETEeBBIM —
«MoxHo 4aro?» HelipoHHas ceThb aHATU3HUPYET
COKPYXKEHHUE» KaKJOro CIIOBa, JaXKe €CIH CJI0Ba HaXo-
JATCS B pasHBIX 4acTax npemioxkenus (Skip-grams),
YTO IO3BOJIAET NPABUIIBHO OIPENEIUTh KOHTEKCT, KO-
TOPHIH, B CBOIO O4Yepeab, 00ECIIEUNBAET CBSA3b CIIOB B
MIpeUIo’KeHUH Tpu nepeBone. HeliporHoii cetn HeoO-
XO/IMMO BpeMsi, 4ToObl caMmoo0yunThes. Ha HauanbHOM
9Talie MOTYT BBLIABAaThCSl HECOINIACOBaHHBIE (hpasbl:
«IIetp nomna» WM «3aMaH4uBbIi uznes». Takue npo-
OJIEMBI PEIIAIOTCS 32 CUET CTATUCTHYECKOTO METO0Ja, B
YaCTHOCTH, UCIOJb30BAaHUEM MOJENH S3bIKa, KOTOpas
COJIEPKUT CBOJ] 3HAHUH O 3bIKE, BBIPAKCHHBIN B BEPO-
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ATHOCTHOM 3HaueHnH. HeT HeoOxomumocTu mporpam-
MHPOBaTh HEHPOHHYIO CETh, TaKas CeTh YUUTCS Ha OC-
HOBE MPUMEPOB HJIM K€ METOJOM Hpo0 M OUIMOOK.
OJHUM W3 HATJISAAHBIX PE3YIbTATOB MOJOOHOTO 00yUe-
HUSI MOXKET CIIy)KHTh CIIOCOOHOCTBH Heipocereil 0000-
[IaTh U COOTHOCUTH JaHHbIe. Ilocie ycmenHoro ooy-
YeHHsI HEHPOHHAS CETh MOXKET HAWTH JIOTHYHOE pellie-
HHE Ui npoOJeM OTHOTO THUMA, ¢ KOTOPBIMH OHA JI0
9TOTO He cTajkuBanacs [7, ¢. 3]. Hampumep, «xakao» u
«ko(e» 4acTo MOSABIIAIOTCS B CXOMHBIX KOHTEKCTaX, a
3HAYUT, 00a 3TH CJIOBa JOJDKHBI OBITH BO3MOXKHBI B
KOHTEKCTE HOBOTO CJIOBA IIUTH», XOTS B 00YYAIOIINX
JIaHHBIX C OTUM CJIOBOM, JONYCTHM, BCTPEYaIOCh
TOJIBKO CIIOBO «Ko(e». Takum oOpazom, B pe3yiapTare
HCIIONB30BaHMs HelpomepeBoia mosiBisieTcs  (pasa
«IHTH KaKaoy.

CTpykTypy HeiporepeBoia MOXHO MPEICTABHUTH
CIEIYOUIIM 00pa3oM:

X — HeoOpaboTaHHBII cUrHAT (3BYK, CIIOBO, CHMBOJ
U T.JI.) — BXOJIHBIC JaHHbIC;

h1 - BHemHMIA CII011;

h2 1 h3— ckpbIThIe (BHYTpEHHHE) CIIOH;

h4 — BBIXO/HBIC TaHHBIE.

CKpBITBIE CIION COJIEpIKAT CIIOKHBIE MareMaruye-
CKHE BBIYHMCICHUS, IO3BOJIIONINE OINPEAEIUTh KOH-
TEKCT, a TIepPeBOJl B TAaKOH CHCTEME O3HA4aeT KOAWPO-
BaHWe M jaexojupoBanue. IIpexcraBmm, uro HeoOXo-
Mo tiepeBectr Gpasy “His flight is delayed” na pyc-
CKHil s3bIK. Perrpesenranus mpeanoxenus Gopmupyer-
Csl U3 BEKTOPHBIX BJIOXKEHHH OTHIENBHBIX cioB. Koau-
POBILIMK Ha OCHOBE HMEIOLIMXCS 3HAHWH, a TOYHEe,
KOPIYCHBIX JaHHBIX, OIICHUBAET, MOXeT v “His” ObITh
B Haualie MPEUIOKEHUS, 3aTeM PAcCUUTHIBAET BEPOSIT-
HOCTh TOro, uro mocie “His” MoxeT ciiemoBaTh
“flight”, n T.1. 3aTeM MPOMCXOIUT KOIMPOBKA CIpaBa
HaJIeBO, KaK €clM Obl MpEeAJOKEHHE BBITILIIENO Kak
“delayed is flight His”. Cemyromuii aTan npencrasis-
eT coboil HermocpeJcTBEHHO mepeBoa. Jlexonep ompe-
JersieT Hanboliee BEpOSITHOCTHBIM IEpeBoJ| AUl CIIOBa
“His”, crosiero B Haudane npemioxenus («Ero»), 3a-
tem — st “His flight” («Ero peiic») u T.1. B urore,
aust uexonHbeix ¢pas “His flight” u “His flight is” me-

PEBOJ OKaXXETCsl OAMHAKOBBIM, M Ha BBIXOZE Copmu-
pyercs mnpemioxeHue «Ero pelc 3aaepaKuBacTCS».
Texnonmorun riryboKoro oOy4eHHs, NPUMEHSEMBbIE B
cdepe s3bIKa, HAPSIMYIO CBSI3aHbI CO 3HAYEHHEM CIIOBA
(word meaning), KOTOpoe IPUHUMAETCS 32 BEKTOP 4H-
cen [12]. «Jlnsa co3nanusi aleKBaTHOTO MepeBOja clie-
JyeT UCIIOJIb30BATh KOMIUICKCHBIE MOJIEIH NIEPEBOJA. . .
BKJIIOYAIOIIHE B ce0s DIEMEHTHI CEMaHTHYECKOM, CUTY-
aTHBHOW M KOMMYHHKaTHBHON Mmopeneit [4, c. 132].
CymecTBYIOT JBa ypOBHS CXOJCTBA CJIOB: BHEIIHHWH
(mo d¢opme) u cemaHTHYeCKHH (IO 3HAYCHHUIO).
Hampumep, cmoBa «OBIK», «KOpOBa» M «TCICHOK»
AMEIOT MEeXAy co00i Mano o0mero, OHaKO Ha ceMaH-
THYECKOM YPOBHE OUYEBHIHO, YTO OHH HCIOJIB3YIOTCS
JUISL BBIPQKEHHSI poJia M BO3pacTa OJHOTO U TOTO XKe
BU/Ia )KUBOTHBIX. [Ipyroii mpuMep OTHOCHUTCS K BHEIIIHE
(o ¢opme) CXOOHBIM CIIOBaM: HalpUMEp, CIOBA «MO-
POCHUTB» U «MOPO3UTH». Tak, sl ynoOCcTBa MpeacTas-
JICHUsI CEMaHTHUYECKOTO CXOJICTBA CJIOB ObLia Mpeio-
JKeHa TaK Ha3bIBaeMasi MOJIENIb 8eKMOPHO20 Npeocmas-
nenust crosa (word embedding), kortopas momoraer
COIIOCTaBUTh CJIOBO C ONPEACICHHBIM, NPHCYLIM
TOJBKO €My BEKTOPOM BO BCEM HPOCTPAHCTBE CMBIC-
70B. BekTop moxa3piBaeT KOHHOTAIMIO CIIOBA B YHCIIO-
BOM BHWIE, a TaKkKe TO, YTO 3TO CIIOBO IIOMEIICHO B
MHOTOMEPHOE BEKTOPHOE MpOCTpaHCTBO. Mcmonb3ys
METOAbI MJId U3YUCHHA BEKTOPOB CJIOB, NMPHUMCHICMBIC
B rybokom obyuenuu (Deep learning), u momeras
9TH CJIOBa B MHOTOMEPHbIE BEKTOPHBIE MPOCTPAHCTBA,
MOYKHO CITPOBOLIMPOBATh UX pabOTy B KayecTBE CEMaH-
THYECKH CBS3HBIX ciOB. JIekcuueckue CIUHUIIBI C IIO-
XO)KUMH 3HAYEHUSIMU TaKKe TPYNIHPYIOTCS BMECTE B
BEKTOPHOM TIpocTpaHcTBe. lIpym m3ydeHMM BeKTOpa
clloBa TpeOyIOTCSI MHOTOMEpHBIE BEKTOPHBIE IIPO-
ctpanctBa (300-mepuble, 1000-mepHBIe U T.1.). Kaxk-
JIOMY BEKTOPY COOTBETCTBYET CBOsI 0Ch. OIHaKO 3Haye-
HHE CJIOBA HE BCEIZa JIEXKUT BJIOJIb ONIPE/IeNIECHHON OcH, Ha
CaMOM JieJie OHO MOXET JIeXaTh IOJ| JIO0bIM APYTUM
YIJIOM B BEKTOPHOM ITpocTpaHcTBe. Hanpumep, caMbiMu
OM3KMMH 3HAYEHMsIMH K ciToBY “frog” OyayT: frogs, toad,
litoria, leptodactylidae, rana, lizard, eleutheutherodactylus.
[Momyuaercs, uto cinopa “frogs” u “toad” siBnsitoTes ca-
MBIMH OJTU3KAMHU 110 3HAYEHUIO CIIOBY “frog”.

Jonrue rojpl MCCIIENOBATENHN IO-PA3HOMY TOJ-
XOJIMJIM K BOTIPOCY OIPEIEICHUs] CEMaHTUYECKOTo 3Ha-
YeHUs! cJI0B. B OCHOBHOM JUIs 3THX Lieneil ucnob30Ba-
JM TakCOHOMHYecKue pecypcbl. CaMbiM H3BECTHBIM
Cpelu HUX SIBJIACTCS HJIEKTPOHHBIN Te3aypyc U CEMaH-
tuaeckas cetb WordNet. Hecmotps Ha T0, yto Word-
Net, KOTOpBIH J10AT0€ BpeMs IHUPOKO MPUMEHSUICS Ha
TIPaKTUKE, SIBISETCS OONBIION 0a30i JaHHBIX CMBICIOB
Pa3IMYHBIX CJIOB, CYIIECTBYET MHOTO IPHYMH, MO KO-
TOPBIM M3 HEro TPYIHO H3BJICYb HEOOXOAMMBIE JaH-
HBIC. Olea 3 MPUYUH 3aKII0YacTCsI B TOM, YTO Ha
9TOM YPOBHE TaKCOHOMHYECKHX OTHOLICHUH TepseTcs
OTpPOMHOE KOJHMYECTBO HIoaHcoB. Hampumep, cpean
CHHOHUMOB clioBa “good” ecTh «adept», «experty,
«goody, «practiced» u T.1. XOTS B JeHCTBUTEILHOCTH
BCE 3TH CJIOBA UMEIOT Pa3HbIC 3HAYCHUSL.
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Bektop cnoBa B HEHpPOCETH BBIYUCIISETCS MHAUE,
gem ¢ ucronszoBanneM WordNet. Bce MHOroo6pasue
CJIOB TPE/ICTABICHO B OOJBLIOM MPOCTPAHCTBE CMBIC-
JIOB, KOTOPOE, KaK YHOMHHAJIOCH BBIIIE, MOXKET OBITh U
1000-mepubIM, 1 5000-MepHBIM U T.1. Bektop sBuser-
cs W3MEpeHHeM CJIoBa B IPOCTPAHCTBE CMBbICTIA.
Hanpumep, ycliOBHO, NMPOCTPAaHCTBO CMbIC]IA COCTOMT
n3 7-MHU TeM: MOJIUTHKA, IKOHOMHKA, IOPUCTIPYICHIIHS,
MOJIOZIeKb, OOIIECTBO, 3ApaBOOXpaHEHHE, O00pa3zoBa-
uHue. U ectb cioBo “expect”’. BricumThIBaeTCS BEpOSIT-
HOCTb, C KOTOPOH JaHHOE CIIOBO BCTPEYAETCS B KOPITY-
cax KakKI0W TEeMaTHKH (KOJIMYECTBO MPUMEPOB JTaHHO-
TO CJIOBa B KOpITyce NENUTCS Ha OOIIee YMCIIO CIIOB).
JomycTuM, MoaydaroTcs CIEAYIONUE 3HAYEHHS: B T10-
JIMTUYECKON TeMe CIIOBO “‘expect” BcTpeuaeTcsi ¢ BEpO-
stHocThio P(0,286), B skonomuke — P(0,792), B 1opuc-
npyaeuiuu — P(0,101), monoaexs — P(0,567), obue-
ctBo — P(0,985), 3npaBooxpanenue — P(0,673), obpa-
3oBanue — P(0,898).

(" 0.284 =0
0.792| =0
0.101| =0
Expect =| 0.567| =0
0.985| =1
0,.673| =0
\0.898j =0

Jns nanpHeimeidr oOpabOTKM W Iepefadyd HH-
(dopMaruu 3TH JaHHBIE TIEPEBOIATCS B Ooliee yIOOHYIO
JIBoMuHYyI0 hopmy — One-hot encoding, Tak kak mojas-
JIsiFoIee OONBIIMHCTBO CTATUCTUYECKUX CHCTEM M CH-
CTeM, OCHOBAaHHBIX Ha TMpaBMIaX OOpabOTKH ecTe-
creernoro s3bika (Natural Language Processing —
NLP) paboTaroT co crnoBamMH Kak ¢ «aTOMHBIMH» CHM-
BOJIaMH. B BEKTOpPHOM TMPOCTPaHCTBE aTOMHBIH CHM-
BOJI — TO BEKTOp, Y KOTOPOTO BCE MO3HUIUHU PaBHEI 0
Be3Jle, KpoMe OJHOH, paBHOH 1. B s3bIke cymiecTByeT
0O0JBIIOE KOJMYECTBO CIIOB, SKBHBAJCHTHBIX JaHHBIM
CUMBOJIaM, MO3TOMY 1 momemaercs B Ty MO3HIIHIO
BEKTOpPa, KOTOpasi MPEJCTaBISET KOHKPETHBIH CHMBOJL
JlniHa KozJa 3aBUCHT OT KOJHMYECTBA KOJUPYEMbIX
00BEKTOB, B JaHHOM Cllydyae WX 7, CJIEIOBATEIbHO,
MOJy4aeM YCJIOBHBIM BEKTOp JAHHOTO CJIOBa: expect =
[0000100]. A ecnum mpPOCTPAaHCTBO MHOTOMEPHOE H
Ka)JJ0€ CJIOBO B 3TOM IIPOCTPAHCTBE HMMEET YETKOe
nU3MEpeHne, TO, €CTECTBEHHO, TaKMX 3HA4YeHWH Oyxmer
JIOBOJIBHO MHOTO.

[TpoGnema 3axitovaeTcst B TOM, YTO Takasi ABOMY-
Hasi MOJIENIb HE JaeT IPEACTAaBICHUS O BHYTPEHHHUX
OTHOUICHHUSX MEXIYy CIIOBAMH, CXOJCTBE CJIOB, TOT/A
KakK HeO6XO}II/IMO 3HaTh, B KaKUX CJIydasdX 3HA4YCHUA,
cinoBa u (¢pas3sl cxoxku. Hampumep, mpu ManImHHOM
niepeBojie “Seattle motel”, cucrema B KopIryce J0HKHA
nuckatp takxke (pasy “Seattle hotel”. Bexropom ompe-
JIeTSIeTCST HE TOJIBKO OTHENIBHO B3TOE CIIOBO, HO M
¢dpaza iy npeioxKeHue. B 3TOM COCTOMT UX OCHOB-
HOE, HO JaJEeKO He IJIaBHOE OTIIMYHE OT CTaTHCTHYe-
CKOTO MAIIMHHOTO HepeBosa. BekTopHoe okpykeHHe
CJIOBA TIO3BOJISIET TOHATH OCHOBHYIO CYTh BCETO JIOKY-

MEHTa, HaXOIWThb CEMAHTHYECKUE U CHHTAKCHYECKHE
CXOJCTBA, a TaKKe CBA3M C Apyrumu cioBamu. Word
embedding mpencraBnsier crnoBa B mudpax u como-
craBisgeT uxX. OTHUM U3 MOMYJISIPHBIX METOJI0B aHAIN3a
U U3Y4YEHUs] CEMAHTHKH €CTECTBEHHBIX S3BIKOB C HC-
M0JIb30BaHNeM HEeWpoHHOHU ceTn sBisiercss Word2Vec,
OCHOBAHHBIH Ha TOM, YTO CJIOBA, KOTOpPbIE BCTPEYAIOT-
Csl B OJTHOM OKPY>KEHHH, UMEIOT 00II[ee CEeMaHTHYeCKOe
monie. Word2Vec paccumthiBaeTcsi IByMs CHOCOOaMH:
Skip-grams u Common Bag of Words (CBOW).

PaccMoTpuM CcXOHE 1O 3HAYCHUIO MpEATIOXKe-
Hus: “Have a good day” m “Have a great day”. Ecim
co3maTh sl HUX cBOH cioBapk (V — vocabulary), xo-
TOPBIA OyZHeT BEKTOPHBIM HPOCTPAHCTBOM, TO MOINY-
yurcst cienyromee: V = {Have, a, good, great, day}.
Jnst KaXa0ro U3 3TUX CJIOB B POCTpaHCTBE V, co3fa-
€TCS. BEKTOP C JBOMYHBIM KoJoM. J[mHMHA BekTopa Oy-
JIeT paBHa pa3mepy V, T.e. 5. [lomyuaeTcs cneaytoiee:

Have = [10000]; a = [01000]; good = [00100];
great = [00010]; day = [00001].

Ecnu npencTaBuTh, YTO 3TH KOJBI CYIIECTBYIOT B
5-MEpHOM IPOCTPAHCTBE, I/Ie KAXKI0E CIOBO 3aHUMAET
OJHO W3 nM3MepeHni (0e3 MpoeKnuu Ha Apyrue u3Me-
peHHs), TO OHO He OyAeT UMETh HUYero oOmIero ¢ Ipy-
TMMH CJIOBaMH. JTO 3HA4YHUT, YTO cloBa «good» u
«great» OymyT Tak e pasJIMuHbI, Kak cioBa «day» u
<<have», YTO HE BIIOJIHE COOTBCTCTBYCT Z[eﬁCTBHTCHL-
HOCTH, BCIb OCHOBHas I1CJIb COCTOHUT B TOM, ‘-ITO6I)I
CIIOBa CO CXOXXMM KOHTEKCTOM 3aHHMMalk OJHM3KHe
MpOCTPaHCTBCHHBLIC MMO3UIINU.

Monems Skip Gram ocHOBaHa Ha AHCTPUOYTHB-
HOM CXOJICTBE, KOT/Ia TIPEJICTaBICHHE CJI0BA KOJUPYET
€ro 3HaueHHe TaKMM 00pa3oM, YTO CXOJCTBO MEKIY
CJIOBaMH JIETKO TpociexuBaercs. [loHsTue aucrpu-
OYTHBHOTO CXOJICTBAa IIO3BOJIIET IOJIyYUTHh OLIEHKY
JUISL TIPEICTABIICHNS] 3HAYEHHS CJIOBA IPU 0OpalieHun
K KOHTEKCTY, B KOTOPOM 3TO CJOBO IOSBISIETCS, T.C.
3aJjaB KOHKPETHOE CJIOBO B CEpEIUHE IPEIUIOKECHUS
(BXOZHOE CIIOBO), CHCTEMa aHAIU3UPYET CJIOBa, CTOS-
mye pAIoM C HUM U BeIOMpaeT oboe u3 Hux. CioBa,
OKpY’KaloIllue TIaBHOE CJIOBO, HAa3bIBAIOTCS MTapameT-
poM OKHa. THNWYHBIN pasMep OKHA MOXET JOXOIHUTh
JI0 5 BJAEMEHTOB, TO €CTh 5 CIIOB «J0» M 5 CIIOB «IIO-
cie» (Bcero 10). [lanee ceTb paccuuTaeT BEPOSTHOCTD
KaXJOM n-rpaMMbl ¥ TaK Ha3bIBAEMOIl CKUII-TPaMMBI,
3a MCKJIFOUEHUEM CTOI-CJIOB. BpUTAaHCKMI JHMHIBUCT
k.P. ®epc Beipasun 3to Tak: «You shall know a
word by the company it keeps», T.e. 3HaueHHEe ci0oBa
oIpezeNseTcs ero KoHTekcToM. Bo3bMem, k pumepy,
cioBo “banking”. Ecin HeoOX0IMMO BBISICHUTH 3HA-
YEeHHUE ATOTO CJIOBA, HY)KHO HaWTH THICSYH IPHUMEPOB,
IJie 3TO CJIOBO YMOTpeOisieTcst B TEKCTaX, 4TOOBI MO-
CMOTpETh Ha Cpely, Ha OKPY)KEHHE, B KOTOPOM 3TO
cnoBo mosBisietcs. Hampumep, “debt problems”,
“crisis”, “Europe” u T.71. Bce BBISIBIECHHBIE CJIOBA MO~
CYHUTBIBAIOTCA C YUYE€TOM KOHTEKCTA, 4TOOBI TIOJTYYNUTh
MPE/ICTaBICHHUE O 3HAYEHUH MCKOMOTro cjioBa. Takum
00pa3oM, eciii TpeJcKa3arh, B KAKOM KOHTEKCTE I10-
SIBUTCSI KCKOMOE CJIOBO, TO €ro 3HaueHue OyIeT He TakK
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CJIO’KHO BBIYMCIHTE. [l KaKZAOro MCKOMOTO CIIOBa,
OyIeT BBIYMCIATHCS €ro BEKTOP, 3aTEM JaHHBIH BEK-
TOp OyZIEeT UCIOIB30BaThCS ISl ONIPEAEIICHUS BEpOSIT-
HOCTHU HCIIOJIb30BaHMS JIPYTUX CJIOB, KOTOpPbIE MOSB-
JSTFOTCS B KOHTEKCTE HCKOMOTO ciioBa [12].

government debt problems turning into banking crises as has happened in
saying that Europe needs unified banking regulation to replace the hodgepodge

R These words will represent banking A

Ilepexon K HCMIONB30BaHUIO HEHMPOHHBIX ceETEH
Havayicst B Yandex B centsope 2017 r. Heiiponnas cetsb
paboraer ¢ OOJBIIMMHU MapaUICIBHBIMU KOPITyCaMH,
aHAIM3UPYET UX C LEbI0 OOHAPYKEHUSI 3aKOHOMEPHO-
CTel, Ha KOTOPBIX IOTOM y4uTcs. HelipoceTb He TOJb-
KO TEPEeBOJUT MPEATI0KEHHS MaKCHMaJbHO OJM3KO K
€CTECTBEHHOMY S3BIKY, HO W NPOHM3BOAUT OIpPEICIICH-
HYIO TIPOBEPKY, MIPOBOAUT KAXKJI0€ CIIOBO YEPE3 MOJIEIb
sI3pIKa BO M30€KaHHE HECOTJIACOBAaHMS M YCTPaHCHHS
MOOBIX TpaMMaTHYeCKUX WIH  opdorpaduaeckux
omubok [18].

HecmoTps Ha Bce oOueBHAHBIE JOCTOMHCTBA
HEWPOHHOM CETH B NEPEBOJE, CYLIECTBYIOT U HEKOTO-
prie HemoctaTkd. Ilpm mepeBome He3HakoMoro ¢par-
MEHTa TeKCcTa HeipoceTh MO0 BBIOPOCHUT ero, b0
HAyHET «IPHIYMBIBATb» YTO-TO CBOE M OyJeT KAaTb,
IIOKa 3TO CJIOBO OKOHYAaTEIhHO BOWAET B IIMPOKOE
ynoTpedaeHre. OCoOOESHHO 3TO KacaeTcsi HEAOCTaATOYHO
pacrpocTpaHeHHBIX UMEH WIIM Ha3BaHUM, PEAKUX CIIOB
U BBIP@KEHU, CJICHIa WIM HAMEPEHHOIO HCKa)KEeHHMs
CJIOB, KOTOPOE, HAIIPUMEp, 4aCTO BCTPEUYAIOTCS B 3aro-
JoBkax raser. Camplil U3BECTHBIM NpUMED, MOITYUHB-
A MIMPOKOE PaclpOCTpaHEHHE B CETH, 3TO IEPEBOJ
npocroro mpemnoxenus: “Good morning kids!” kak
«Xopomue MOpHUKH!», TA€ CHCTeMa He CMorjla Kop-
PEKTHO paclo3HaTh CHHTaKCHC, IOCYMTAB CIIOBO
«morning» orpezenaeHueM K cioBy «kidsy, U «BbIIy-
Mana» HOBO€ cJIoBO. Jpyras mpoGiiema COCTOUT B TOM,
YTO JJ1s1 00y9IEeHUSI HeMPOHHON ceTH TpeOyroTCs KOpITy-
ca OoNbIIMX O0BEMOB, YeM JUIsi CTATUCTUUECKOH CH-
crembl (10 500 MyIH, 4TOOBI 0OECICUUTh HAIJICHKAIIAN
NIepeBOM), a CIIe0BATENBHO, TPeOyeTcs Upe3BBIYANHO
OoJIbIIIast BEIYUCIIUTEIbHAs MOITHOCTE [18].

Hecmotps Ha Bce mpenmymiecTBa, HEHPOHHOMY
MepeBOAYMKY HEOOXOAMMO BpeMs Ul CaMOOOydeHHS.
HeiipoHHslii iepeBotunk oOpabaThiBaeT IeJble Mpe-
JIOXKEHHs, a CTAaTHCTMYEeCKWi — JenuT ero Ha nN-
TPaMMBI, IIPY 3TOM HEMPOHHBII NEPEBOJUUK HE MOXKET
paccuuTaTh MOJENb SA3bIKa, TOT/IA KAK CTATUCTUYECKHIA
MokeT. TakuMm oOpazom, IoyaraeM, 4To Ha JaHHOW
CTaAuM DPAa3BUTUS HEUPOHHBIX CETEHl B MEPEBOJE
Hambosiee TPOAYKTUBHBIM SIBISIETCS HCIIOJIB30BAHHE
THOPUJIHBIX CHUCTEM, C MOMOIIBI0 KOTOPBIX MOKHO

KOMIICHCHPOBATh HEJOCTATKH JIBYX PasHBIX MOIXOOB
K mepesoy [19-20].
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Neural networks are slowly but surely replacing statistical machine translators. The
authors of the article describe the principle of neural networks in translation, methods of
their training, as well as the main differences with statistical translation systems. The article
reveals such concepts as “deep learning”, “weight”, “coding”, “decoding”, “vector”, “level”,
“word embedding”, and others. The assumption is proved, that at the present stage of de-
velopment of neural networks in translation, its combination with statistical systems is
more effective, i.e. the use of hybrid machine translation systems that could complement
each other and thus provide the most adequate translation of phrases and sentences. The au-
thors study and analyze the possibilities of neural translation, show the models of natural
language processing in machine translation, describe the principle of the functionality of
two systems — statistical and neural networks, as well as linguistic features, advantages, and
disadvantages of using such systems in the translation process.

Keywords: Statistical Machine Translation, parallel corpus, neural translation,
word2vec, skip-gram, CBOW.
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